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КРАТКА ОБОСНОВКА

В редица от многобройните петиции, получавани във връзка с въпроси относно 
интересите на детето, се посочват недостатъците на регламента и/или пропуските при 
неговото прилагане. Комисията по петиции проявява особен интерес към защитата на 
правата на детето и търси механизми да се гарантира изслушването на проблемите и 
мненията на децата, като се отчита тяхната уязвимост. 

Предложената преработка е насочена към укрепване на правата на децата и въвежда по-
специално отделна разпоредба за задължението на съдилищата да предоставят 
възможност за тяхното изслушване. Цели се още подобряване на ефикасността на 
производството по връщане след международно отвличане на дете от родител и се 
търси премахване на производството по екзекватура във всички дела за родителска 
отговорност. Всички тези въпроси са повдигани в получаваните петиции, най-често във 
връзка със ситуации, при които родителят с чуждестранното гражданство е на практика 
дискриминиран от компетентната по случая държава членка.

Докладчикът счита, че в най-общ план предложението постига целта си и предлага 
интересни подобрения.  Същевременно докладчикът счита, че в предложението трябва 
да бъдат внесени някои промени, за да стане то още по-ефективно и да предлага по-
добра закрила на висшите интереси на детето и на основните права и свободи на 
гражданите на ЕС като цяло. По този начин предложението ще спомогне за по-
нататъшното развитие на ефикасно европейско пространство на правосъдие и основни 
права.

ИЗМЕНЕНИЯ

Комисията по петиции приканва водещата комисия по правни въпроси да вземе 
предвид следните изменения:

Изменение 1

Предложение за регламент
Съображение 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

(3) Гладкото и правилно 
функциониране на едно европейско 
пространство на правосъдие при 
зачитане на различните правни системи 
и традиции на държавите членки е от 
жизненоважно значение за Съюза. В 
тази връзка следва допълнително да се 
засили взаимното доверие в
правосъдните системи на останалите 
държави членки. Съюзът си поставя за 
цел създаването, поддържането и 

(3) Гладкото и правилно 
функциониране на едно европейско 
пространство на правосъдие при 
зачитане на различните правни системи 
и традиции на държавите членки е от 
жизненоважно значение за Съюза. В 
тази връзка следва допълнително да се 
засили взаимното доверие в 
правосъдните системи на останалите 
държави членки. Съюзът си поставя за 
цел създаването, поддържането и 
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развитието на пространство на свобода, 
сигурност и правосъдие, в което са 
гарантирани свободното движение на 
хора и достъпът до правосъдие. С оглед 
на постигането на тези цели, следва да 
бъдат укрепени правата на лицата, по-
специално на децата, в хода на съдебни 
производства, така че да се улеснят 
сътрудничеството между съдебните и 
административните органи и 
изпълнението на решения по 
семейноправни въпроси с 
трансгранични последици. Необходимо 
е да се засили взаимното признаване на 
решения по гражданскоправни въпроси, 
да се опрости достъпът до правосъдие и 
да се подобри обменът на информация 
между органите на държавите членки.

развитието на пространство на свобода, 
сигурност и правосъдие, в което са 
гарантирани свободното движение на 
хора и достъпът до правосъдие. С оглед 
на постигането на тези цели е от 
същностно значение да бъдат укрепени 
правата на лицата, по-специално на 
децата, в хода на съдебни производства, 
така че да се улеснят сътрудничеството 
между съдебните и административните 
органи и изпълнението на решения по 
семейноправни въпроси с 
трансгранични последици. Необходимо 
е да се засили взаимното признаване на 
решения по гражданскоправни въпроси, 
да се опрости достъпът до правосъдие и 
да се подобри обменът на информация 
между органите на държавите членки, 
като се гарантира точна проверка на 
недискриминационния характер на 
използваните от страна на 
компетентните органи на 
държавите членки процедури и 
практики за защита на висшите 
интереси на детето, както и 
свързаните основни права.

Изменение 2

Предложение за регламент
Съображение 10

Текст, предложен от Комисията Изменение

(10) Настоящият регламент не следва 
да се прилага към установяването на 
произход, тъй като този въпрос е 
различен от въпроса за определянето на 
родителската отговорност, нито към 
други въпроси, свързани със статута на 
лицата. 

(10) Настоящият регламент не следва 
да се прилага към установяването на 
произход, тъй като този въпрос е 
различен от въпроса за определянето на 
родителската отговорност, нито към 
други въпроси, свързани със статута на 
лицата. Решенията, свързани с 
упражняването на родителска 
отговорност, които са взети въз 
основа на настоящия регламент, 
обаче следва да зачитат надлежно 
всички форми на произход, законово 
признати в другите държави членки.
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Изменение 3

Предложение за регламент
Съображение 13

Текст, предложен от Комисията Изменение

(13) Основанията за определяне на 
компетентността по въпросите, 
свързани с родителската отговорност, са 
оформени в светлината на висшите 
интереси на детето и следва да се 
прилагат в съответствие с тях. Всяко 
позоваване на висшите интереси на 
детето следва да се тълкува в светлината 
на член 24 от Хартата на основните 
права на Европейския съюз и 
Конвенцията на Организацията на 
обединените нации за правата на детето 
от 20 ноември 1989 г.

(13) Основанията за определяне на 
компетентността по въпросите, 
свързани с родителската отговорност, 
следва винаги да са оформени в 
светлината на висшите интереси на 
детето и следва да се прилагат в 
съответствие с тях. Всяко позоваване на 
висшите интереси на детето следва да се 
тълкува в светлината на членове 7, 14, 
22 и 24 от Хартата на основните права 
на Европейския съюз и Конвенцията на 
Организацията на обединените нации за 
правата на детето от 20 ноември 1989 г.
Задължително е държавата членка, 
органите на която са компетентни 
по същество съгласно настоящия 
регламент, след вземане на 
окончателно решение, което 
предвижда връщането на детето, да 
гарантира защитата на висшия 
интерес и основните права на детето 
след връщането на детето, по-
специално когато то е в контакт с 
двамата родители.

Изменение 4

Предложение за регламент
Съображение 17

Текст, предложен от Комисията Изменение

(17) Настоящият регламент не трябва 
да възпира органите на държава членка, 
които нямат компетентност по 
същество, да налагат временни, 
включително защитни мерки, в 
неотложни случаи, по отношение на 
личността или имуществото на детето, 

(17) Настоящият регламент не трябва 
да възпира органите на държава членка, 
които нямат компетентност по 
същество, да налагат временни, 
включително защитни мерки, в 
неотложни случаи, по отношение на 
личността или имуществото на детето, 
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намиращо се в тази държава членка. 
Тези мерки следва да се признават и 
изпълняват във всички други държави 
членки, включително държавите членки, 
компетентни съгласно настоящия 
регламент, докато компетентен орган в 
такава държава членка вземе мерките, 
които смята за подходящи. Мерките, 
постановени от съд в една държава 
членка, обаче следва единствено да 
бъдат изменени или заменени от мерки, 
взети от съд на държавата членка, която 
има компетентност по съществото на 
въпросите. Даден орган, който има 
компетентност само за временни, 
включително защитни мерки, следва, 
ако е сезиран с молба по същество, да 
обяви служебно, че не е компетентен. 
Доколкото защитата на висшите 
интереси на детето налага това, органът 
следва да информира, пряко или чрез 
централния орган, органа на държавата 
членка, която е компетентна по 
същество съгласно настоящия 
регламент, относно предприетите 
мерки. Въпреки това липсата на 
информиране на органа на друга 
държава членка не следва да бъде 
основание за непризнаване на мярката. 

намиращо се в тази държава членка, или 
в случай на основано на пола насилие, 
както е определено в Конвенцията на 
Съвета на Европа относно 
предотвратяването и борбата с 
насилието срещу жените и 
домашното насилие (Конвенция от 
Истанбул). Тези мерки следва да се 
признават и изпълняват във всички 
други държави членки, включително 
държавите членки, компетентни 
съгласно настоящия регламент, докато 
компетентен орган в такава държава 
членка вземе мерките, които смята за 
подходящи. Мерките, постановени от 
съд в една държава членка, обаче следва 
единствено да бъдат изменени или 
заменени от мерки, взети от съд на 
държавата членка, която има 
компетентност по съществото на 
въпросите. Даден орган, който има 
компетентност само за временни, 
включително защитни мерки, следва, 
ако е сезиран с молба по същество, да 
обяви служебно, че не е компетентен. 
Доколкото защитата на висшите 
интереси на детето налага това, органът 
следва да информира, пряко или чрез 
централния орган, органа на държавата 
членка, която е компетентна по 
същество съгласно настоящия 
регламент, относно предприетите 
мерки. Въпреки това липсата на 
информиране на органа на друга 
държава членка не следва да бъде 
основание за непризнаване на мярката.

Изменение 5

Предложение за регламент
Съображение 18

Текст, предложен от Комисията Изменение

(18) В изключителни случаи органите 
на държавата членка на обичайно 
местопребиваване на детето може да не 
са най-подходящите органи за 

(18) Особено внимание следва да се 
обърне на факта, че в изключителни 
случаи, като например домашно или 
основано на пола насилие, органите на 
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разглеждане на случая. В защита на 
висшите интереси на детето, като 
изключение и при спазването на 
определени условия, органът, който е 
компетентен, може да прехвърли своята 
компетентност по конкретен случай на 
органа на друга държава членка, ако 
този орган е по-подходящ да разгледа 
случая. В този случай обаче на втория 
орган не трябва да бъде позволено да 
прехвърля компетентността на трети 
орган. 

държавата членка на обичайно 
местопребиваване на детето може да не 
са най-подходящите органи за 
разглеждане на случая. В защита на 
висшите интереси на детето, като 
изключение и при спазването на 
определени условия, органът, който е 
компетентен, може да прехвърли своята 
компетентност по конкретен случай на 
органа на друга държава членка, ако 
този орган е по-подходящ да разгледа 
случая. В този случай обаче на втория 
орган не трябва да бъде позволено да 
прехвърля компетентността на трети 
орган.

Изменение 6

Предложение за регламент
Съображение 23

Текст, предложен от Комисията Изменение

(23) Производствата по въпроси, 
свързани с родителската отговорност, 
по силата на настоящия регламент, 
както и производствата за връщане по 
силата на Хагската конвенция от 1980 г. 
следва да зачитат правото на детето да 
изразява свободно своите възгледи и да 
отдават дължимото значение на тези 
възгледи при оценката на висшите 
интереси на детето. Изслушването на 
детето в съответствие с член 24, 
параграф 1 от Хартата на основните 
права на Европейския съюз и член 12 от 
Конвенцията на Организацията на 
обединените нации за правата на детето 
играе важна роля в прилагането на 
настоящия регламент. Този регламент 
обаче не цели да определя как да бъде 
изслушано детето, например дали 
детето се изслушва от самия съдия или 
от специално обучен експерт, който 
впоследствие докладва на съда, или 
дали детето се изслушва в съдебната 
зала или на друго място.

(23) Производствата по въпроси, 
свързани с родителската отговорност, 
по силата на настоящия регламент, 
както и производствата за връщане по 
силата на Хагската конвенция от 1980 г. 
следва да зачитат правото на детето да 
изразява свободно своите възгледи и да 
отдават дължимото значение на тези 
възгледи при оценката на висшите 
интереси на детето. Изслушването на 
детето в съответствие с член 24, 
параграф 1 от Хартата на основните 
права на Европейския съюз и член 12 от 
Конвенцията на Организацията на 
обединените нации за правата на детето 
играе важна роля в прилагането на 
настоящия регламент. Този регламент 
подчертано не цели да определя как да 
бъде изслушано детето, например дали 
детето се изслушва от самия съдия или 
от специално обучен експерт, който 
впоследствие докладва на съда, или 
дали детето се изслушва в съдебната 
зала или на друго място, но с цел 
защита на засегнатите основни права 
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във всички случаи следва да се 
предвижда запис на изслушването на 
детето. От същностно значение е 
при изслушването на детето да се 
предоставят всички гаранции, 
необходими за опазване на 
емоционалната му неприкосновеност 
и неговия висш интерес, и поради 
тази причина изслушването трябва 
да бъде подпомагано от специалисти 
медиатори, както и от психолози 
и/или социални работници и устни 
преводачи. Това ще улесни също и 
сътрудничеството между двамата 
родители и взаимоотношенията 
помежду им и с детето на по-късен 
етап.

Изменение 7

Предложение за регламент
Съображение 26

Текст, предложен от Комисията Изменение

(26) За възможно най-бързо 
приключване на производствата за 
връщане по Хагската конвенция от 
1980 г. държавите членки следва да
съсредоточат компетентността за такива 
производства в едно или повече 
съдилища, като по целесъобразност 
отчитат своите вътрешни структури за 
правораздаване. Съсредоточаването на 
компетентност в ограничен брой 
съдилища в рамките на дадена държава 
членка е важен и ефективен инструмент 
за ускоряване на разглеждането на 
делата за отвличане на деца в няколко 
държави членки, тъй като съдиите, 
които разглеждат по-голям брой такива 
дела, развиват специални експертни 
познания. В зависимост от структурата 
на правната система компетентността по 
дела за отвличане на деца би могла да 
бъде съсредоточена в един съд за цялата 
държава или в ограничен брой 
съдилища, като за отправна точка се 
използва, например, броят на 

(26) За възможно най-бързо 
приключване на производствата за 
връщане по Хагската конвенция от 
1980 г. държавите членки следва да 
съсредоточат компетентността за такива 
производства в едно или повече 
съдилища, като по целесъобразност 
отчитат своите вътрешни структури за 
правораздаване. Съсредоточаването на 
компетентност в ограничен брой 
съдилища в рамките на дадена държава 
членка е важен и ефективен инструмент 
за ускоряване на разглеждането на 
делата за отвличане на деца в няколко 
държави членки, тъй като съдиите, 
които разглеждат по-голям брой такива 
дела, развиват специални експертни 
познания. В зависимост от структурата 
на правната система компетентността по 
дела за отвличане на деца би могла да 
бъде съсредоточена в един съд за цялата 
държава или в ограничен брой 
съдилища, като за отправна точка се 
използва, например, броят на 
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апелативните съдилища и 
компетентността за международно
отвличане на деца се съсредоточи в 
един първоинстанционен съд в рамките 
на всеки район на апелативен съд. Всяка 
инстанция следва да постанови 
решението си не по-късно от шест 
седмици след подаването на молбата 
или жалбата до нея. Държавите членки 
следва да ограничат до едно броя на 
възможните обжалвания срещу решение 
за предоставяне или отказ на връщане 
на детето съгласно Хагската конвенция 
от 1980 г. относно отвличането на деца.

апелативните съдилища и 
компетентността за международно 
отвличане на деца се съсредоточи в 
един първоинстанционен съд в рамките 
на всеки район на апелативен съд. Всяка 
инстанция следва да постанови 
решението си не по-късно от шест 
седмици след подаването на молбата 
или жалбата до нея. Държавите членки 
следва да ограничат до едно броя на 
възможните обжалвания срещу решение 
за предоставяне или отказ на връщане 
на детето съгласно Хагската конвенция 
от 1980 г. относно отвличането на деца. 
Освен това следва да се вземат мерки, 
за да се гарантира, че съдебните 
решения, постановени в една държава 
членка, се признават в друга държава 
членка. Когато е постановено 
решение по дадено съдебно 
производство, то следва също и преди 
всичко когато става въпрос за 
интереса на децата, да се признава 
навсякъде в Съюза.

Изменение 8

Предложение за регламент
Съображение 28

Текст, предложен от Комисията Изменение

(28) Във всички случаи, свързани с 
деца, и особено в случаите на 
международно отвличане на деца, 
съдебните и административните органи 
следва да обмислят възможността за 
постигане на доброволно уреждане на 
спора чрез медиация и други подходящи 
средства с помощта, когато е 
уместно, на съществуващите мрежи 
и подпомагащи структури за 
медиация при трансгранични спорове, 
свързани с родителската 
отговорност. Тези усилия обаче не 
следва да водят до необосновано 
удължаване на производството за 

(28) Във всички случаи, свързани с 
деца, и особено в случаите на 
международно отвличане на деца, 
съдебните и административните органи 
следва да обмислят възможността за 
постигане на доброволно уреждане на 
спора чрез медиация и други подходящи 
средства, за да се гарантира пълна 
защита на правата на детето и 
свързаните с тях допълнителни 
основни права. Тези усилия обаче не 
следва да водят до необосновано 
удължаване на производството за 
връщане по Хагската конвенция от 
1980 г. Освен това следва по-добре да 
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връщане по Хагската конвенция от 
1980 г.

се използва и да се прилага
експертният опит на омбудсманите.

Изменение 9

Предложение за регламент
Съображение 30

Текст, предложен от Комисията Изменение

(30) Когато съдът на държавата 
членка, в която детето е било 
неправомерно отведено или задържано, 
реши да откаже връщане на детето 
съгласно Хагската конвенция от 1980 г., 
той трябва да посочи изрично в 
решението си релевантните разпоредби 
от Хагската конвенция от 1980 г., на 
които основава отказа си. Това решение 
може да се замени обаче от последващо 
решение, постановено по производство 
за упражняване на родителски права 
след задълбочено разглеждане на 
висшите интереси на детето от съда на 
държавата членка на обичайното 
местоживеене на детето преди 
неправомерното му отвеждане или 
задържане. Ако това решение води до 
връщането на детето, връщането следва 
да се осъществи без да се изисква 
някаква специална процедура за 
признаването и изпълнението на това 
решение в държавата членка, в която 
детето е било преместено или 
задържано.

(30) Когато съдът на държавата 
членка, в която детето е било 
неправомерно отведено или задържано, 
реши да откаже връщане на детето 
съгласно Хагската конвенция от 1980 г., 
той трябва да посочи изрично в 
решението си релевантните разпоредби 
от Хагската конвенция от 1980 г., на 
които основава отказа си, както и 
причините за това. Това решение 
може да се замени обаче от последващо 
решение, постановено по производство 
за упражняване на родителски права 
след задълбочено разглеждане на 
висшите интереси на детето от съда на 
държавата членка на обичайното 
местоживеене на детето преди 
неправомерното му отвеждане или 
задържане. Ако това решение води до 
връщането на детето, връщането следва 
да се осъществи без да се изисква 
някаква специална процедура за 
признаването и изпълнението на това 
решение в държавата членка, в която 
детето е било преместено или 
задържано.

Изменение 10

Предложение за регламент
Съображение 38

Текст, предложен от Комисията Изменение

(38) С цел лицето, срещу което се 
търси изпълнение, да бъде информирано 
за изпълнението на решение, издадено в 
друга държава членка, въведеното с 

(38) С цел лицето, срещу което се 
търси изпълнение, да бъде информирано 
за изпълнението на решение, издадено в 
друга държава членка, въведеното с 
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настоящия регламент удостоверение 
следва да бъде връчвано на това лице в 
разумен срок преди предприемането на 
първата мярка за принудително 
изпълнение и, ако е необходимо, да бъде 
придружавано от решението. В този 
контекст под първа мярка за 
принудително изпълнение следва да се 
разбира първата мярка за принудително 
изпълнение след това връчване.

настоящия регламент удостоверение 
следва да бъде връчвано на това лице 
незабавно и преди предприемането на 
първата мярка за принудително 
изпълнение и ако е необходимо, да бъде 
придружавано от решението. В този 
контекст под първа мярка за 
принудително изпълнение следва да се 
разбира първата мярка за принудително 
изпълнение след това връчване.

Изменение 11

Предложение за регламент
Съображение 42

Текст, предложен от Комисията Изменение

(42) При конкретни казуси, касаещи 
родителска отговорност, които попадат 
в приложното поле на настоящия 
регламент, централните органи следва 
да си сътрудничат при оказването на 
съдействие на националните органи и на 
лицата, носещи родителска отговорност. 
Това съдействие следва да включва по-
специално установяване на 
местонахождението на детето, било то 
пряко или чрез други компетентни 
органи, когато това е необходимо за 
изпълнение на искане по настоящия 
регламент, както и предоставяне на 
свързана с детето информация, 
необходима за целите на 
производството.

(42) При конкретни казуси, касаещи
родителска отговорност, които попадат 
в приложното поле на настоящия 
регламент, централните органи следва 
да си сътрудничат при оказването на 
съдействие на националните органи и на 
лицата, носещи родителска отговорност. 
Това съдействие следва да включва по-
специално установяване на 
местонахождението на детето, било то 
пряко или чрез други компетентни 
органи, когато това е необходимо за 
изпълнение на искане по настоящия 
регламент, както и предоставяне на 
свързана с детето информация, 
необходима за целите на
производството. В случаите, когато 
компетентността е на държава 
членка, различна от държавата 
членка, чийто гражданин е детето, 
централните органи на държавата 
членка, която има компетентност, 
информират без неоправдано забавяне 
централните органи на държавата 
членка, чийто гражданин е детето.



PE597.699v03-00 12/21 AD\1125980BG.docx

BG

Изменение 12

Предложение за регламент
Съображение 46

Текст, предложен от Комисията Изменение

(46) Орган на държава членка, който 
възнамерява да постанови решение за 
родителска отговорност, следва да има 
право да иска от органите на друга 
държава членка да му предоставят 
информация, релевантна за защитата на 
детето, ако това е необходимо с оглед 
на висшите интереси на детето. В 
зависимост от обстоятелствата това 
може да включва информация за 
производствата и решенията, отнасящи 
се за родител или брат или сестра на 
детето, или информация за способността 
на родител да се грижи за детето или да 
има лични отношения с детето.

(46) В специални случаи, когато 
висшият интерес на детето изисква 
това, орган на държава членка, който 
възнамерява да постанови решение за 
родителска отговорност, следва да бъде 
задължен да изиска от органите на 
друга държава членка да му предоставят 
информация, релевантна за защитата на 
това дете. В зависимост от 
обстоятелствата това може да включва 
информация за производствата и 
решенията, отнасящи се за родител, 
например в случаи на домашно или 
основано на пола насилие или при 
решения относно брат или сестра на 
детето, или информация за способността 
на родител да се грижи за детето или да 
има лични отношения с детето. 
Оценяването на тази способност 
следва да бъде извършвано от 
специалист.  Гражданството, 
икономическото и социалното 
положение или културният и 
религиозният произход на даден 
родител не следва да се приемат за 
определящи елементи, когато се 
решава въпросът за способността му 
да се грижи за детето.

Изменение 13

Предложение за регламент
Съображение 48 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(48a) Следва да бъде създадена 
платформа за помощ на гражданите 
на ЕС, които подават иск за връщане 
на дете пред съдилища в други 
държави членки. Освен това 
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гражданите на ЕС, които пребивават 
в друга държава членка, в която 
искат връщането на дете, следва да 
получават помощ от нейните 
съответни представителства.

Изменение 14

Предложение за регламент
Член 7 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Органите на една държава членка 
са компетентни по въпросите, свързани 
с родителската отговорност за детето, 
ако то има обичайно местопребиваване 
в тази държава членка. Когато дете се 
мести правомерно от една държава 
членка в друга и придобива ново 
обичайно местопребиваване във втората 
държава, компетентност имат органите 
на държавата членка, в която е новото 
обичайно местопребиваване на детето. 

1. Органите на една държава членка 
са компетентни по въпросите, свързани 
с родителската отговорност за детето, 
ако то има обичайно местопребиваване 
в тази държава членка. Когато дете се 
мести правомерно от една държава 
членка в друга и придобива ново 
обичайно местопребиваване във втората 
държава, както е определено от Съда, 
компетентност имат органите на 
държавата членка, в която е новото 
обичайно местопребиваване на детето.

Изменение 15

Предложение за регламент
Член 7 – параграф 1 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(1a) С цел опростяване на 
въпросите, свързани с 
компетентността, държавите 
членки определят съд на национално 
равнище, който разглежда всички 
дела с трансграничен елемент, 
свързани с деца.
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Изменение 16

Предложение за регламент
Член 12 – параграф 1 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

В неотложни случаи органите на 
държавата членка, в която се намира 
детето или имущество, принадлежащо 
на детето, са компетентни да 
постановяват такива временни, 
включително охранителни, мерки по 
отношение на това дете или имущество.

В неотложни случаи органите на 
държавата членка, в която се намира 
детето или имущество, принадлежащо 
на детето, са компетентни да 
постановяват такива временни, 
включително охранителни, мерки по 
отношение на това дете или имущество. 
Тези мерки не следва да забавят 
ненужно цялото производство и 
окончателните решения относно 
упражняването на родителски права 
и правата на лични отношения.

Изменение 17

Предложение за регламент
Член 12 – параграф 2 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Доколкото защитата на висшите 
интереси на детето го налага, органът, 
постановил охранителните мерки, 
уведомява пряко или с 
посредничеството на централния орган, 
определен съгласно член 60, органа на 
държавата членка, която съгласно 
настоящия регламент е компетентна по 
съществото на въпроса.

Доколкото защитата на висшите 
интереси на детето го налага, органът, 
постановил охранителните мерки, 
уведомява пряко или с 
посредничеството на централния орган, 
определен съгласно член 60, органа на 
държавата членка, която съгласно 
настоящия регламент е компетентна по 
съществото на въпроса. Този орган 
трябва да гарантира, че родителите, 
участващи в производството, биват в 
пълна степен и незабавно 
информирани за всички тези мерки на 
език, който разбират напълно. 
Следователно изрично се забранява да 
се начисляват разходи за превод на 
родителите от държавата членка, 
органите на която са компетентни 
по същество съгласно настоящия 
регламент.
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Изменение 18

Предложение за регламент
Член 20

Текст, предложен от Комисията Изменение

При упражняване на компетентността 
си по раздел 2 от настоящата глава, 
органите на държавите членки 
гарантират, че на децата, които са в 
състояние да формират собствено 
мнение, се дава реална и ефективна 
възможност да изразят това мнение 
свободно в хода на производството.

При упражняване на компетентността 
си по раздел 2 от настоящата глава, 
органите на държавите членки 
гарантират, че на децата се дава реална 
и ефективна възможност да изразят 
свободно собственото си мнение в 
хода на производството.

Органът отчита надлежно мнението на 
детето в съответствие с неговата възраст 
и степен на зрялост и отбелязва 
съображенията си в решението.

Органът отчита надлежно мнението на 
детето в съответствие с неговата възраст 
и степен на зрялост, особено ако 
детето е навършило 12-годишна 
възраст, и ясно отбелязва 
обективните си съображения в 
решението. Желанията на децата, 
навършили 16 години, се считат за 
решаващи. Органът създава 
подходящи условия детето да може 
ясно и изчерпателно да изрази своето 
мнение, което се взема предвид в 
окончателното решение. За да се 
определят способностите и 
степента на зрялост на детето, се 
търси помощ от специалисти по 
въпросите на детето и семейството.

Изменение 19

Предложение за регламент
Член 23 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Възможно най-рано в хода на 
производството съдът проверява дали 
страните желаят да започнат 
медиация, за да намерят решение по 
взаимно съгласие във висшия интерес 

2. Възможно най-рано в хода на 
производството съдът предлага услуги 
по медиация, освен в случаите на 
основано на пола насилие, за да се 
намери решение по взаимно съгласие 
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на детето, при условие че това не забавя 
ненужно производството.

във висшия интерес на детето, при 
условие че това не забавя ненужно 
производството. Когато страните 
постигнат съгласие за започване на 
медиация, компетентните органи на 
държавата членка гарантират 
достъп до услуги по медиация.

Изменение 20

Предложение за регламент
Член 31 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Процедурата за изпълнение на 
решенията, постановени в друга 
държава членка, се урежда от 
законодателството на държавата членка 
по изпълнението. Без да се засяга 
прилагането на член 40, решение, 
постановено в една държава членка, 
което е изпълняемо в държавата 
членка, където се иска изпълнение, се 
изпълнява в тази държава членка при 
същите условия, както решенията, 
постановени в държавата членка, 
където се иска изпълнение.

1. Процедурата за изпълнение на 
решенията, постановени в друга 
държава членка, се урежда от 
законодателството на държавата членка 
по изпълнението.

Изменение 21

Предложение за регламент
Член 34 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. При необходимост, съдът може 
да поиска от молителя да представи, в 
съответствие с член 69, превод или 
транслитерация на релевантното 
съдържание на удостоверението, в което 
се посочва задължението, подлежащо на 
изпълнение.

2. Съдът изисква от молителя да 
представи, в съответствие с член 69, 
превод или транслитерация на 
релевантното съдържание на 
удостоверението, в което се посочва 
задължението, подлежащо на 
изпълнение.

Изменение 22
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Предложение за регламент
Член 63 – параграф 1 – буква д a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

да) информират носителя на 
родителска отговорност относно 
правната  помощ и подкрепа, 
например относно специализираните 
двуезични адвокати, за да се 
предотврати даването на съгласие от 
носител на родителска отговорност, 
без той да разбира обхвата на 
съгласието.

Изменение 23

Предложение за регламент
Член 64 – параграф 2 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2a. Когато се обмисля решение по 
въпроси на родителската 
отговорност, централният орган на 
държавата членка, в която е 
обичайното местопребиваване на 
детето, информира без неоправдано 
забавяне централния орган на 
държавата членка, чийто гражданин 
е детето, относно наличието на 
производство.

Изменение 24

Предложение за регламент
Член 64 – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Органите на държава членка, в 
която детето няма обичайно 
местопребиваване, по молба на 
родител, който живее в тази държава и 
който желае да получи или да запази 
правото си на лични отношения с 
детето, или по молба на централен орган

5. Органите на държава членка, в 
която детето няма обичайно 
местопребиваване, по молба на 
роднина, който живее в тази държава и 
който желае да получи или да запази 
правото си на лични отношения с 
детето, или по молба на централен орган 
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на друга държава членка, събират 
сведения или доказателства и могат да 
се произнесат относно това, дали това 
лице е подходящо, за да упражнява 
правото на лични отношения, и при 
какви условия следва да се упражнява 
това право.

на друга държава членка, събират 
сведения или доказателства и могат да 
се произнесат относно това, дали това 
лице е подходящо, за да упражнява 
правото на лични отношения, и при 
какви условия следва да се упражнява 
това право.

Изменение 25

Предложение за регламент
Член 65 – параграф 1 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1a. Социалните работници и 
другите служители на органите, 
които се занимават с трансгранично 
настаняване на деца в домове или 
приемни семейства, преминават през 
обучение за повишаване на 
информираността в съответната 
проблематика.

Изменение 26

Предложение за регламент
Член 65 – параграф 1 б (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1б) Държавите членки 
гарантират на родителите право на 
редовни лични отношения, освен ако 
това поставя в опасност висшия 
интерес на детето.

Изменение 27

Предложение за регламент
Член 65 – параграф 4 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

4a) Когато компетентен орган 
възнамерява да изпрати социален 
работник в друга държава членка, за 
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да установи дали дадено настаняване 
или осиновяване отговаря на висшия 
интерес на детето, той информира 
съответната държава членка за 
това.

Изменение 28

Предложение за регламент
Член 79 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. В срок от [10 години от 
началната дата на прилагането му]
Комисията представя на Европейския 
парламент, Съвета и Икономическия и 
социален комитет доклад за 
последваща оценка на настоящия 

регламент, подкрепен с информация, 
предоставена от държавите членки.
Докладът се придружава, ако това е 
необходимо, от законодателно 
предложение.

1. В срок от [5 години от началната 
дата на прилагането му] Комисията 
представя на Европейския парламент, 
Съвета и Икономическия и социален 
комитет доклад за последваща оценка 
на настоящия регламент, подкрепен с
информация, предоставена от 
държавите членки. Докладът се 
придружава, ако това е необходимо, от 
законодателно предложение.

Изменение 29

Предложение за регламент
Член 79 – параграф 2 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) когато става въпрос за молби за 
изпълнение съгласно член 32, броя на 
случаите, при които изпълнението не е 
било осъществено в срок от шест 
седмици от момента на образуването на 
производството;

б) когато става въпрос за молби за 
изпълнение съгласно член 32, броя на 
случаите, при които изпълнението е 
било спряно и за колко време, както и 
броя на случаите, при които 
изпълнението не е било осъществено в 
срок от шест седмици от момента на 
образуването на производството;
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